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AHHOTANIMA

CraTpsl IIOCBsllleHa TEePMMHOJIOTMI M ee IIepeBOdy Ha aHIJIMICKUI sI3bIK B cdepe
aBTOMOOWIIeCTpoeHMs. B 3TOom paboTe 3aTparmBaioTcs TaKyme TeMbl Kak: IIpo0OiieMa IlepeBoma
AHIJIMVICKOVI TEPMMHOJIOTMY B aBTOMOOVIIECTpOeHMY, KITacCcudmKaliys, CIIOCOOBI ITepeBozia.
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ABSTRACT

The article is devoted to terminology and its translation into English in the automotive
industry. This work touches on topics such as: the problem of translating English terminology in
the automotive industry, classification, translation methods.
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JaHHas cTaThs aKTyalbHa, [IOTOMY YTO TepPMMHOJIOIVs IIpeobiiaziaeT B JIFOOOV Hay4HOM
VI TEXHWYECKON JIMTepaType, UTO JiejlaeT ee OCHOBOW M OIOPOV Bcero TekcTa. Takxke B Poccum
HaOJrofTaeTcs IOBBIIIIEHMe CIIpoca K WMHOCTPaHHBIM JIETKOBBIM aBTOMOOWIsSIM (puc 1), a
CJlefloBaTeJIbHO, W WMHOCTPAaHHBIX TEePMMHOB, CBSI3aHHBIX C aBToMoOwiIeMm. IlosTomy
HeoOXOAMMOCTb IIOHVMAaTh TEPMMUHOJIOIMIO CTAHOBUTCS. OJTHOV 13 BaXKHBIX 3aJla4 He TOJIBKO IS
CIIeLNaIICTOB, KOTOPBIe IIPOEKTUPYIOT M COOMpPAIOT aBTOMOOWIIN, HO W ISl aBTOBJIaJIesIbLIeB.

Puc. 1. I'pagpux napxa abmomobuei 0o 10 sem 6 Poccuu. [8]

/A
NN ARTOCTAT ™~

Mapk asTomobunelt oo 10 net (TOM-10 Mapok]

fons napka Ao 10 net, % | Bcero napk, Thicsy LWTYK

(1) LADA —> %% 13,9729
(2) KIA —80% 19076

(3) Hyundai — 66% 20511

(4) Renault % 18003

(5) Toyota
(6) Nissan —>47% 20745
(7) Volkswagen [ESSSASIZ 16150

58056

59.3%

asToMobuneit 8

Chevrolet —> 5% 16578 it
0
@ Skoda 8116 Ha 1 sHBapst 2019 rona 8 Poccum
HacyuTbiBaeTCs 43,526 MNH aBTOMOBUNEN,
Ford — 0% 13893 M3 KoTapbix 40 10 net - 17112 M.

Nctoynnk: AUTOSTAT-RADAR

www.autostat.ru —

Kak BumHO 13 rpadmka anammtideckoro areHTcTBa «ABTOCTAT» (Puc. 1), B Hauaie
2019 roma OOMBIIMHCTBO M3 3apyOeXHBIX aBroMOOWIen He crapire 10 jieT. DTO MOXHO
OOBSICHUTD TeM, UTO 3apyOe’KHbIe MapKy aBTOMOOWIIEN JIMAMPYIOT Ha POCCUTICKOM PBIHKE, M3-3a
YJero /10715 HOBBIX MHOCTPAHHBIX aBTOMOOVIIEN 1 ITpeoliiaiaerT.

HoBnsHa maHHOM CTaThM 3aK/IIOYAETCS B TOM, UTO IpobileMa mepeBoiia TEPMIMHOJIOI MM
Ha PYCCKUII SA3BIK OCTaeTCs He PacKpbITOV M3-3a Y3KOUM HaIlpaB/leHHOCTW. B maHHOM craTbe
MIpefiCTaB/IeHbl ~ OCHOBHBle  IIpoOJIeMBl,  CBA3aHHBIE C  IIEPeBOIOM  TEPMMHOB  IIO
aBTOMOOWIIECTPOEHIIO, PaCCMOTPeHa MX KIaccrdrKalins 1 crrocod mepeBosa.

B marmre Bpems crielaIviCTBI B pa3sHBIX 00JIacTSX CTAJIKMBAIOTCS ¢ IIpo0IeMort mepeBoa
VI IIOHVIMaHMS aHIJIOS3BIYHBIX TEPMWHOB, B YaCTHOCTV B aBTOMOOMIIeCTpoeHMN. VIHorma mpm
IlepeBoJie TEXHIYIECKOV JOKYMEHTAIIVVI COBEPIIAIOTCS OIIVIOKY, KOTOPbIe HeAOITYCTVIMBI I MOTYT
IIOCTaBUTh B TYOMK. A IIepeBOdsl HAy4YHBII TeKCT Ha Y3KOHAIIPABIEHHYIO TeMy MOTYT
BO3HVKHYTb Cepbe3HbIe 3aTPyIHEHNS.

CymiecTByromyie 3JIeKTPOHHBIE PeCYPCHI M CJIOBApM M3-3a pasIMunil B sS3bIKe He Bcermaa
MOTYT TOYHO OOBSICHUTH TepMMH. TepMMHOJIOTM W JIMHTBVCTBI 3aHMMAIOTCI TeM, YTO
CTaHAAPTM3VPYIOT ¥ IIOMOTAIOT HaM IIOHSITH MX.

B maspHermeM Bce IIpmMepBI aHIJTIMMCKNMX CJIOB M WX IlepeBon Opammick m3 “ AHIIIO-
pycckoro nonurexHmdeckoro ciosaps” 0. Cunpeesa [3].
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[Ipn mnepeBopge Hay4YHBIX TEKCTOB Ha TeMy aBTOMOOWIECTPOEHMS MOXXHO 4YacTo
CTOJIKHYTBCSL CO CJIeyIOIIMMM ITpobiiemamu [7].

1)  PasHble ciocoOwI IepeBoia TepMMHa [2].

MoHO IIpVBeCTM TaKye IpUMephl Kak:

a) Kampkuposanme. brarogaps aTtoMy criocoOy 3aMeHSIIOTCSI MHOCTPAaHHBIE CJIoBa Ha
y>Ke CYIIeCTBYIOIIE B PYCCKOM SI3BIKe.

Ecm nekcmyeckm citoBa WIM CJIOBOCOUETAHWS COBIIQZAIOT C YK€ VMEIOMVMUCS B
PYCCKOM s3bIKe, TO TepeBOAdT ocsioBHO (clutch release bearing - BBDKMMHOWM ITOAIIMITHMK
coervienus, cylinder - myuMHApP), ecyM CJIOBO HET, TO €r0 3aMEeHSIOT 3a/IMCTBOBAHHBIM CJIOBOM
v cjioBocodetaHmeM (crankshaft — KkosieHBas1, KosleHUaTHIV BaT).

b)  C momormpio MosSCHSIOMIVIX CJ10B. Koryia HemocTaTo9Ho I1epeBecT1 CJI0BO.

o indicator switch - prruar BKIIoueHns yKasaresen II0BOpOTa;
o clutch plate - BeMOMBIVI IMICK CIIETUTEHNS;

c) Dbraropmaps cioBaM-CMHOHMMAaM W3 HaIllerO $3bIKa, KOTOPBIE CYIIECTBOBAIN [I0

mepeBojia VX Ha aHTJIUVICKVL.
o hood - karor;
o hose clamp - xomyT.

d) TpaHCKpUIIMSA WM TPaHOIUTEPALIMS — VICIIONIb30BaHVe KOPHS aHIJIMVICKOTO CJIOBa
3a OCHOBY IlepeBoJia.

o Motor - moTop;
o Thermostat - TepmocTar;
o Transmission - TpaHCMUCCHS.
2)  CokparmieHns 1 aOOpeBUaTyphl.
Hampumep:
o A/C - KoHOUIMOHEP;
o A/T - aBromaTmueckast KopoOKa Iiepernay;
o AMP - ycumress.

3)  Heckonpko 3HAUEHMT TS TepMIHA.

171 mpriMepa MOXKHO B3SITh CJIOBa: «accelerator», KOTOpoe MOXHO IlepeBecTH Kak Iiefjaib
rasa, akcejepaTrop WM ycKopuTenb; «gear shift» - xkopoOka Trepermay, peryar nmepexkIroueHMs
KOpOOKI Ilepefady.

4)  TepMuH MOXeT OBITH MHOTO3HAYHBIM.

B npumMep MOXXHO IIpmBecTi: KOpoOKa repenad, KOTopoe IIpy IepeBojie Ha aHTJIVVICKI
MOXXeT IMCcaThCs Kak transmission, gearbox vt gear shift.

Tax >xe BBIIEIISIOT KTaccnuKalMy TEPMIUHOB [4]:

1) CocTosime 13 OJHOIO CJIOBa:

a)  Cocrosmre 3 IByx 1 0oJlee KOpHeL:

o crankshaft — xosenBas;
o thermostat — Tepmocrar.
b)  Cocrosimye 13 OHOTO M TOTO ke KOPHST:
o bumper — Gamrep;
o radiator — paguarop.
c)  Cocrosinye 13 OIHOTO KOPHH:
o clutch — crierierme;
o fender — xpsbuIO.
2)  Cocrosinye 13 OByx 1 OoJiee CJIOB MJIV CJIOBOCOYETaHMIA:
o parking brake — crossHOUHBINI TOPMO3;
o steering wheel — pysieBoe Koseco.

TepMuHBI He3aMeHMMBI B TEXHIUECKOW JIUTepaType IO aBTOMoOwmIecTpoeHmio. OHM

HalOT KOHKPeTHOe OIIpefiesieHe AeTICTBIIO Yin IIpenMeTy [1]. be3 3HaHMS OCHOBHBIX TEpMITHOB
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MBI HEe CMOXKeM ITPOYNTATh Hay4YHbIe TeKCTHI, CIIelUKaLN U JINTEPATy Py, BeIb Ha HUX JIEXUT
OCHOBHAasl CMBICJIOBasI Harpyska. bosiee mogpoOHO O MOHATMUY TEpMWH VI TEPMWHOJIOIVIS IINIITY'T
B. M. Jlentuuk [5] n C.B. I'punes [6].

B manHOM cTaThe OBUIM pacCMOTPEHBI ITPOOJIEMBI, Kacarolyecs aHTJIOS3BIYHBIX
TEPMMHOB TaKyie KakK:

1.  cmocoOwI mepeBoa;
2. wiIaccuduKaums;
3.  TpyZHOCTM IlepeBoOjia Ha PYyCCKUN S3BIK

Msr  mpoanarmsupoBaymt 100 oTy4amHBIX — aHIIIMVICKMX — TEPMMHOB B cdepe
aBTOMOOWMIIECTPOEHMS, B3SIThIX 13 “ AHIIIO-pyccKoro nonmrexumyeckoro csioBaps” HO. Cunpeesa
[3], m comocTaBWwIM MX C METOIOM IepeBofa Ha PYCCKMUM $3bIK [2]. MBI oOHapyXmmi, d9TO
OOJIPIIIMHCTBO TEPMMHOB OBUIO IlepeBeqeHO C IIOMOIIBI0 MeTola KajlbKupoBaHMUs (48 %), Ha
BTOPOM MeCTe TPaHCKPWIILIVS VI TpaHcaureparms (26 %), Ha TpeTbeM ciioBa-CMHOHUMBI (15
%), a Ha TOCIIeTHEM MeTOJ IlepeBo/a C IMOMOIIBI0 ToscHsonmX o (11 %). s sydimero
CpaBHeHWSI [TaHHbBIE TIpeJICTaBIeHbl B Taluire 1.

Tabauya 1. [Ipoyenmmoe pacnpedeserie pasautnovLx Memo0o8 nepeboda mepmurob Ha
aneautickom A3svike 8 cpepe aBmomodusecmpoerus.

Kansknposanue

C moMomipio
IOSICHSIOITIX CJIOB

Bnaronapﬂ CJIOBaM-
CMHOHVIMaM

Tpanckprmms wim
TpaHCIIUTepals

48%

11%

15%

26%

Vicxopsd w3 Bcero BhIIIeCKa3aHHOIO MOXKHO cIeJlaThb BBIBOZ, 4YTO, IIepeBOAs TePMWHBI C
AHIJINVICKOTO $13bIKa, MOT'YT BO3HMKHYTbH Cepbe3Hble 3aTpyaHeHMs. VIMeHHO I 3TOro Hay4HYIo
VI TEXHIYECKYIO JINTEPATYPY IIepeBOIST TEPMIHOIIOTY — CIEIMaJIVICTBL B cBoert ootacty. Ha Hux
JIOKMTCS 3ajjava ITOJTHOCTBIO IleperiaTh 3HadYeHVe MHOCTPAHHBIX CJI0B. Bemb uTOOBI ITepeBOANTD
TEPMWHBI, CBSI3aHHBIE C aBTOMOOWIeCTpoeHVeM, ITPaBMWIIBHO ¥ KauyeCTBeHHO HeOOXOAVMBI He
TOJIPKO TeOopeTudecKre 3HaHWMs, HO M IIPaKTUYecKre, OCOOEHHO, eci 3TO y3KOHalIpaB/IeHHas
TeMa. /IMeHHO I03TOMY JTaHHAs TeMa TpeOyeT JaJIbHeNIIero M3y YeH .
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